
        

 6 juillet 2025 / July 6, 2025 
 14e dimanche du Temps Ordinaire 
 14th Sunday in Ordinary Time 
  

 

 

  



 

Semaine du 6 au 12 juillet 2025 

Dimanche, 6  14e dimanche ordinaire / 14th Sunday in ordinary time Vert 

9h30  For the parishioners / your Pastor 
Edith Murray Daoust / Relatives and friends at the funeral 
Lisette Derepentigny Stettler / Theo 

11h00  Pascal Bergevin / Parents et amis aux funérailles 
Claire Lepage / Jean Lepage et les enfants 
René et Adèle Senécal / Carmen Saumier 
Paul-André Tremblay / Huguette 
Pauline Crête / Parents et amis aux funérailles 
Pierrette Fournier (19e anni.) / Nicole et Clermont 

Mardi, 8  Temps ordinaire / Ferial Vert 

8h30  Victor Haineault / ses filles Monique et Jacqueline 
Huguette Perras Legault / Parents et amis aux funérailles 

Jeudi, 10  Temps ordinaire / Ferial Vert 

8h30  Marguerite Latreille Trépanier / Parents et amis aux funérailles 
Blanche Hurteau Saumier / Parents et amis aux funérailles 

 
 LECTEURS DE LA SEMAINE PROCHAINE / READERS FOR NEXT WEEK 

13 juillet  9h30 

11h00 

Pat Martin 
Michel Gendron 

 QUÊTE / COLLECTION 

13 juillet  9h30 

11h00 

Churchwardens  
Pierre Denis, Bruno Gagner 

 COMMUNION / COMMUNION SERVERS 

13 juillet  9h30 

11h00 

Pat Martin, Debbie Coffey-McAdam, Churchwarden 

Michel Gendron, Bruno Gagner, Pierre Denis 

 
MERCI POUR VOTRE GÉNÉROSITÉ! / THANKS FOR YOUR GENEROSITY! 

  QUÊTE LAMPIONS DONS 

29 juin : 1148,45 $ 164,90 $ 10,00 $ 

  DONS POUR LE CLOCHER : ---- $ À ce jour : 7225,43 $ 

 

RÉNOVATION DU CLOCHER : Rappelons-nous que les travaux 
commenceront sous peu. En ce qui concerne les coûts, la fabrique 
avancera les fonds nécessaires, et la campagne de financement se 
poursuivra au cours des prochains mois. Surveillez le thermomètre à 
l’arrière de l’église. 

TOWER BELL RESTORATION: The restoration work will begin shortly. The 
Parish will cover the upfront cost, but fundraising efforts will continue over 
the coming months. Keep an eye on the thermometer at the back of the 
church. 
 

Dimanche, 13  15e dimanche ordinaire / 15th Sunday in ordinary time Vert 

9h30  For the parishioners / your Pastor 
 

11h00  Hilda, Sue et Réal Robidoux / la famille 
Avila et Malvina Saumier / Carmen 
Paul-André Tremblay / Chantal et Carole Vaudrin 
Louise Leduc / Parents et amis aux funérailles 

 

C’EST AUJOURD’HUI LE DIMANCHE 
où Jésus envoie 72 disciples qui le 
précèderont.  À ce sujet, le pape 
François écrivait en 2016 : 

« Les soixante-douze 
revinrent tout joyeux » (v. 17). Il 
ne s’agit pas d’une joie éphémère, 
qui jaillit du succès de la mission ; 
au contraire, c’est une joie 
enracinée dans la promesse — dit 
Jésus — que « vos noms se 
trouvent inscrits dans les cieux » 
(v. 20). Par cette expression, il 
entend la joie intérieure, la joie 
indestructible qui naît de la 
conscience d’être appelés par 
Dieu à suivre son Fils. C’est-à-dire 
la joie d’être ses disciples. 

 
Pour vivre cette joie, j’ai le 

goût de paraphraser le titre du 
texte d’introduction à la messe, 
en page deux du Prions en Église : 
« Suis-je le soixante-douzième? »  
Est-ce que j’accepte d’être le 
soixante-douzième et d’aller à la 
moisson? » 

TODAY IS THE DAY when our Lord 
sent seventy disciples ahead of 
Him to various villages and 
towns.  Here is an adapted 
translation of a short reflection 
by Pope Francis from 2016: 

“The seventy returned 
with joy”. This is not a fleeting joy 
born from the success of the 
mission; rather, it is a joy rooted 
in the promise —Jesus says— 
“your names are written in 
heaven”. By this expression, He 
refers to the inner joy, the 
indestructible joy that arises 
from the awareness of being 
called by God to follow His Son. 
That is, the joy of being His 
disciples. 

 
So, in the pursuit of living 

this joy promised by our Lord, we 
may ask ourselves: Am I ready to 
live in this inner joy?  Will I be 
one of those seventy new 
disciples? 

 

Prenez note que le centre diocésain sera fermé pour la période estivale du 
18 juillet au 3 août inclusivement.  Pour toute requête, assurez-vous de 
nous l’adresser avant le 9 juillet 2025. 

Please note that the diocesan center will be closed for the summer 
vacations, from July 18 through August 3, inclusive.  Please submit any 
request by July 9, 2025. 

MARIA GORETTI, CE DIMANCHE 6 JUILLET : Même si on a déjà tous entendu 
ce nom, connaissez-vous Maria Goretti? Maria Goretti était une jeune fille 
italienne qui est devenue une sainte catholique. Elle est connue pour sa 
bravoure et sa foi inébranlable, même face à la violence. Maria a été 
canonisée en 1950 par le pape Pie XII. Aujourd'hui, elle est vénérée comme 
un modèle de pureté et de pardon. 

MARIA GORETTI, THIS SUNDAY, JULY 6: Even if you all have heard this name 
before, do you know who Maria Goretti is? Maria Goretti was a young Italian 
girl who became a Catholic saint. She is known for her bravery and 
unwavering faith, even in the face of violence. Maria was canonized in 1950 
by Pope Pius XII. Today, she is revered as a model of purity and forgiveness. 

 

 

Animation liturgique / Directing Liturgical Service 
Chorale / Choir : 
Nicole Laurendeau : 450-264-3303   Debbie Clément : 450-264-6416  
Marie-Josée Fournier : 450-374-3003  Chantal Hurteau : 450-829-2962 
 
Pastoral Parish Council:  
Communion servers, readers : Kathleen Hackett   450-264-9385  
Lecteurs, Offrandes, Communion : Céline Lalonde   450-264-6605  
Service d’initiation sacramentelle (S.I.S.) :           Toujours à la recherche 
Faith First:   Sergio Coriandoli          sergecoriandoli5@gmail.com  

_________________________________ 
 

Organisations paroissiales / Parish Organisations 
Dames chrétiennes:  Diane Quenneville, présidente  450-264-5423  
Âge d’or:   Nicole Hénault, présidente   450-264-6042  
Women’s Group ;  Kathleen Hackett    450-567-8761  

_________________________________ 
 

Service à la communauté / Services to the Community 
Salle paroissiale : 450-264-5293  Location de la salle   450-264-5403  
Ouvroir des dames chrétiennes / Charity workshop:   450-264-5293  
Mardi de 8:00 à 1:00 / Tuesday from 8:00 a.m. to 1 p.m.  
Service de transport public pour personnes handicapées: 450-264-2267  
La bouffe additionnelle:       450-264-2241  
C.L.S.C.:         450-829-2321  
Projet Communic-Action:       450-264-5197  
S.A.B.E.C. Service accompagnement bénévole et communautaire:   450-264-1131  
Popote mobile—Sylvie Painchaud, François Deslauriers   450-264-3868 

 

 


